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Настоящая работа представляет собой исследование кириллических надписей как элементов поликодовых текстов на предметах, участвующих в создании внешнего облика человека, и попытку их классификации. За основу нами взято определение поликодового текста В.Е. Чернявской: это такой текст, в котором сообщение закодировано семиотически разнородными средствами, и их синтез является определенной структурой со взаимозависимыми составляющими. В качестве невербальных элементов могут выступать рисунки, фотографии, схемы [Чернявская, 2009]. 
Актуальность данного исследования заключается том, что в настоящее время в науке наблюдается интерес к изучению креолизованных текстов, связанный с их востребованностью и распространённостью в современном обществе. 
Новизна нашей работы определяется тем, что впервые предпринимается попытка раскрыть не получившую должного освещения в научной литературе проблему функционирования кириллицы в поликодовых текстах, которые используются на предметах одежды и аксессуарах. 

Объектом нашего исследования является поликодовый текст. Предметом – кириллические надписи на одежде и аксессуарах.
Цель нашей работы – выявление и описание лингвистических и паралингвистических особенностей функционирования кириллических надписей в дизайне одежды и аксессуаров, и составление их классификации на основе полученных данных. 
Материалом нашего исследования служат самостоятельно собранные нами в 2018–2019 гг. фотографии кириллических надписей на одежде и аксессуарах людей, проживающих в Москве, в количестве 201. Детальному анализу в рамках данной работы подвергаются 75 из них. 
В ходе работы мы рассмотрели основные вопросы, связанные c определением креолизованного текста, его особенностями и характеристикой вербальных элементов поликодового текста. Нами также была предложена попытка классификации кириллических надписей, использованных в поликодовых текстах, на основе их лингвистических особенностей. 
Как показал наш анализ, графические особенности передачи на письме звучащей речи отражаются в тех текстах, где происходит взаимодействие русского и английского языков. В основном, данные надписи представляют собой запись фонетической транскрипции текста на английском языке (напр., «Хей, хау ю дуин?»). 
На лексическом уровне наблюдается использование вещественных (напр., «глиттер»), конкретных (напр., «урод») и (в наибольшем количестве) абстрактных (напр., «утопия») существительных и ни одного случая употребления собирательных существительных.
Помимо преобладающей общеупотребительной лексики в некоторых текстах встречаются жаргонизмы (напр., «туса») и обсценная лексика (напр., «сак май дик»).
Среди имён собственных, встретившихся нам в анализируемых текстах, мы выделили антропонимы (напр., «Малевич»), топонимы (напр., «Москва»), названия брендов одежды (напр., «Гоша Рубчинский»), музыкальных групп (напр., «Ария»), магазинов (напр., «Чук и Гик»), баров (напр., «Энтузиаст»), событий (напр., «Клинская лыжня»), культурных учреждений (напр., «Музей Михаила Афанасьевича Булгакова»), вузов (напр., «Высшая школка экономики»), банков (напр., «Рокетбанк»), спортивных организаций (напр., «Федерация бокса»), государственных учреждений (напр., «КГБ»).
Нам также встретились примеры использования адъективов (напр., «адскiй»), глаголов (напр., «целуй»), наречий (напр., «никогда») и имён числительных (напр., «шестьшестьшесть»). Но не было случаев употребления по отдельности местоимений, причастий, деепричастий, слов категории состояния и служебных частей речи.
Наш анализ позволил сделать вывод о том, что среди высказываний встречаются те, которые носят афористический характер (напр., «Жизнь – это живёшь когда нормально.»), сообщают информацию об эмоциональном состоянии (напр., «в облаках») и личности адресанта (напр., «убийца на танцполе»), выполняют фатическую функцию (напр., «шалом»). 
Значительную часть анализируемого нами материала составляют отсылки к прецедентным феноменам. Помимо точно воспроизведённых цитат (напр., «Аннушка уже купила подсолнечное масло, так что заседание не состоится») мы выявили и их модифицированные варианты (напр., «Я такой же как вы хулиган»).
Наибольшей популярностью пользуются цитаты из литературных произведений: лирических (преимущественно) (напр., «Не выходи из/ комнаты, не совершай / ошибку./ Зачем тебе Солнце,/ если ты куришь/ Шипку?»), лиро–эпических (напр., «Но вот уж близко. Перед ними/ Уж белокаменной Москвы…»), драматургических (напр., «– А хорошая сегодня погода. Не жарко… – В такую погоду хорошо повеситься…») и прозаических (напр., «Никогда ничего не просите! Сами предложат и сами всё дадут»). В меньшем количестве цитируются тексты из отечественного (напр., «Я узнал, что у меня/ Есть огромная семья:/ И тропинка, и лесок,/ В поле – каждый колосок!»)
и зарубежного (напр., «Привет, а вы знакомы с Лёшей?») кинематографа. Также мы выявили отсылки к высказываниям политических деятелей (напр., «Берегите Россию» Б.Н. Ельцина), брендам одежды (напр., «НЕ ГОША РУБЧИНСКИЙ»), религиозным текстам (напр., «Спаси и Потуси»), произведениям искусства: литературным (напр., к повести «Белые ночи» Достоевского»), музыкальным (напр., к песне «Птица» исполнителя Acetic Lady) и художественным (напр., к «Чёрному квадрату» Малевича) текстам. Стоит отметить, что достоверность некоторых цитат подтвердить не удалось, поэтому их истинность остаётся под вопросом.
Перспективным для нас представляется увеличение объёма исследуемого нами материала и более подробное исследование невербальной составляющей креолизованных текстов. Также в поле неразрешённых вопросов остаются особенности надписей, написанных на латинице.
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